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Navrh uznesenia

UZNESENIE €. ........ 12026
zo dia 13. 02. 2026

Zastupitel'stvo Bratislavského samospravneho kraja po prerokovani materialu
A schvaluje
A.1 Dohodu o spolupraci partnerov na projekte.
B odporuaca

predsedovi Bratislavského samospravneho kraja

B.1 zabezpecit podpis Dohody o spolupraci partnerov na projekte ,Danube Bike“ (akronym
projektu #danubeislands2) v ramci Programu cezhrani¢nej spoluprace Interreg VI-A
Madarsko-Slovensko 2021-2027.

Termin; 25.02.2026



Dévodova sprava

Bratislavsky samospravny kraj (dalej len ,BSK®) v nadvaznosti na schvaleny material Plnenie
Akéného planu Uradu Bratislavského samospravneho kraja pre implementaciu Programu
hospodarskeho rozvoja a socialneho rozvoja Bratislavského samospravneho kraja na roky
2021 — 2027 (s vyhladom do roku 2030), schvaleny uznesenim Zastupitelstva BSK ¢&.
387/2021 zo dia 11. 06. 2021, v ramci priority €. 4 — Udrzatelny turizmus a rozmanita kultdra
(Rozvoj destinacie Dunajské ostrovy), v spolupraci s cezhrani¢nym partnerstvom Madarsko —
Slovensko, predklada na rokovanie Zastupitelstva BSK navrh na podpis Dohody o spolupraci
k projektu ,Danube Bike“ (akronym projektu #danubeislands2) realizovanému v ramci
Programu spoluprace Interreg VI-A Madarsko — Slovensko 2021 — 2027. Projekt je v stlade s
Koncepciou cestovného ruchu v Bratislavskom kraji do roku 2030, ako aj so Stratégiou rozvoja
a marketingovou stratégiou turistickej destinacie Maly Dunaj.

Ziadost o nenavratny finan&ny prispevok na projekt #danubeislands2 bola v ramci predmetne;

vyzvy Programu cezhraniénej spoluprace Interreg VI-A Madarsko — Slovensko 2021 — 2027
podana dia 29. 01. 2025 na Riadiaci organ programu. Veducim partnerom projektu je EZUS
RDV. Projekt bol schvaleny Monitorovacim vyborom programu HU-SK dria 02. 07. 2025.
Realizacia projektu bola schvalena uznesenim Zastupitel'stva BSK ¢. 134/2025 zo dna 12. 12.
2025.

Dna 06. 11. 2025, prebehla konzultacia s Riadiacim organom, poc¢as ktorej sa projektovi
partneri spolu so zastupcami Riadiaceho organu dohodli na dalSom postupe realizacie
projektu, vratane procesu podpisu Zmluvy o poskytnuti prispevku z Eurdépskeho fondu
regionalneho rozvoja (EFRR) a Dohody o spolupraci partnerov.

V nadvaznosti na uvedené je predmetom predkladaného materidlu na rokovanie
Zastupitelstva BSK schvalenie podpisu Dohody o spolupraci partnerov, ktorej ucelom je
vymedzenie zakladnych principov partnerskej realizacie projektu a uprava vzajomnych prav a
povinnosti partnerov pri jeho realizacii v ramci Programu Interreg Slovensko — Madarsko 2021
— 2027, v sulade s projektovou Ziadostou a jej prilohami, ktorych neoddelitelnou stcéastou je
aj tato Dohoda.



Projektovy list
Nazov projektu: Danube Bike
Akronym projektu: #danubeislands2
Identifikacné Cislo projektu: HUSK/2401/02/2.4/015
Operaény program: Program Interreg VI-A Madarsko-Slovensko 2021-2027
Prioritna os: 2 — Socialna spolupraca
Specificky ciel: 2.4 — Posilnenie tlohy kultury a udrzatelného turizmu v hospodarskom rozvoji
Typ akcie: Akcia 2.4.2 — Komplexny rozvoj turistickych destinacii
Kéd vyzvy: HUSK-2401
Datum vyhlasenia Vyzvy: 01.07.2024
Datum uzavierky Vyzvy: 31.01.2025
Veduci partner: Trnavsky samospravny kraj
Projektovy partner 1: Bratislavsky samospravny kraj
Projektovy partner 2: Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata
Projektovy partner 3: Szigetk6z Naturpark Egyesiilet

Trvanie projektu: od 01.01.2026 do 30.06.2028

Vychodiskovy stav projektu:

Projekt bol podany v ramci Teritoridlneho akéného planu (TAP) Programu cezhraniénej
spoluprace Interreg VI-A Madarsko-Slovensko 2021-2027, ktory predstavuje rozsiahly Gzemny
projekt realizovany velkym konzorciom partnerov z oboch krajin. TAP funguje ako jeden
spolocny ramcovy projekt, ktory je rozdeleny na $tyri samostatné tematické podprojekty. TAP
koordinuje a vedie Eurdpske zdruzenie uzemnej spoluprace Raba—Dunaj—Vah (EZUS RDV).
EZUS RDV vystupuje ako veduci partner celého TAP-u a zaroven podal aj kompletnu
projektovu Ziadost v mene vSetkych partnerov. Jednym zo $tyroch podprojektov je ,Danube
Bike“ (akronym projektu #danubeislands2), zamerany na rozvoj cezhraniénej cyklistickej
infraStruktury. BSK je v tomto podprojekte jednym z partnerov a TTSK vystupuje ako veduci
partner.



Struéné informacie o projekte:

Projekt #danubeislands2 je zamerany na rozvoj udrzatelného cestovného ruchu v oblasti
Malého Dunaja a Malého Zitného Ostrova prostrednictvom
systematického destinatného manazmentu, posilnenia znacky regionu a rozvoja
cykloturistickej a vodackej infrastruktury. Jeho ciefom je prepojenie Gizemia Malého, Velkého
a MoSonského Dunaja a vytvorenie funkénej, atraktivnej a jednotnej turistickej destinacie
Dunajské ostrovy.

Hlavné investiéné aktivity zahfiaji vyznacenie $tyroch cyklotras v oblasti Malého Zitného
Ostrova, doplnenych o odpo¢ivadla a Strkove parkoviska v
obciach Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka; vystavbu cyklolavky aj pre chodcov cez
Maly Dunaj medzi obcami Malinovo a Zalesie, ktora zabezpeci bezpecny prechod cez vodny
tok anapojenie na existujuce cyklotrasy v regiéne; avystavbu cyklotrasy medzi Velkymi
Uranmi a Ciernou Vodou, ktora umozni stvislé cyklistické prepojenie medzi desiatimi obcami
Vv regione.

Projekt posiliiuje cezhrani€nd spolupracu medzi Slovenskom a Madarskom, zvySuje
atraktivitu regionu pre navstevnikov a prispieva k napifaniu strategickych ciefov
Bratislavského samospravneho kraja v oblasti udrzate/ného turizmu a regionalneho rozvoja.
UdrZatelnost projektu po jeho ukonéeni zabezpeci Sprava ciest BSK.

Aktivity BSK:

e vystavba cyklolavky pre chodcov a cyklistov cez Maly Dunaj medzi obcami Malinovo
a Zalesie;
e publicita a informovanost.

Aktivity projektovych partnerov:

vSetci PP: publicita a informovanost;

o TTSK - vystavba cyklistickej trasy medzi obcami Velké Ulany a Cierna Voda;

o Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata — vystavba piatich parkovisk
v obciach Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka;

o Szigetkéz Naturpark Egyesiilet — vyznagenie Styroch cyklotras v oblasti Malého Zitného
Ostrova, doplnenych o odpocivadia.

Ciel'ové skupiny projektu:

obyvatelia Bratislavského samospravneho kraja,
obyvatelia Trnavského samospravneho kraja,
obyvatelia Zupy Gy6r-Moson-Sopron
organizacie cestovného ruchu,

zaujmové zdruZenia a prispevkové organizacie,
vzdelavacie institucie/Skoly,

mimovladne neziskové organizacie ,

verejné, regiondlne a miestne organy,

Siroka verejnost.



Schéma financovania projektu:

Zdroj podpory: Projekt je financovany z Eurépskeho fondu regionalneho rozvoja, centrainych
rozpoctov Clenskych Statov a viastnych zdrojov partnerov.

Spolufinancovanie: Miera spolufinancovania je stanovena tak, Ze 80% zdrojov pokryvaj
finan¢né prostriedky ERDF, 12% narodné spolufinancovanie a 8% vlastné prostriedky.

Trvanie projektu: Od 01.01.2026 do 30.06.2028, diZka realiz4cie vybraného projektu bude
30 mesiacov.

Celkovy rozpocet projektu: 4 244 380,24 EUR (COV)

o 3395504,19 EUR (ERDF)
e 573742,49 EUR (narodné spolufinancovanie)
e 275 133,56 EUR (vlastné spolufinancovanie)

Rozpoé&et BSK pre aktivity: 1603 335,00 EUR (COV)

e 1282668,00 EUR (80% ERDF)
e 192 400,20 EUR (12% narodné spolufinancovanie)
» 128 266,80 EUR (8% vlastné spolufinancovanie)

Prilohy:

Priloha €. 1 — Partnership Agreement for the implementation of the Project “Danube Bike”
(zavazna verzia v anglickom jazyku)

Priloha €. 2 — Dohoda o spolupréci partnerov na projekte ,Danube Bike* (informativny
pracovny preklad do slovenského jazyka)

Slovenska jazykova verzia je priloZzena vyluéne na informativne ucely. V pripade rozdielov
alebo nejasnosti medzi jazykovymi verziami je rozhodujuca a pravne zavazna anglicka verzia.
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Partnership Agreement

Project ID: HUSK/2401/02/2.4/015
Project acronym: #danubeislands2
Project title: Danube Bike

Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme



Partnership Agreement
for the implementation of the Project

#tdanubeislands2

“Danube Bike”
within the Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme
between
the Lead Partner
Trnavsky samospravny kraj
Starohajska 6868/10
917 01 Trnava
and
Partner 1
Bratislavsky samospravny kraj
Sabinovska 16
P. O. Box 20,
820 07 Bratislava 27
Partner 2
Gy6r-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata
Vdroshaz tér 3.
9021 Gyér

Partner 3

Szigetkoz Naturpark Egyesiilet
F6 utca 114.
9181 Kimle

(hereinafter jointly referred to as the Parties).
on the basis of:

- Regulation (EU) 2021/1060 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 laying
down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social
Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and
Aquaculture Fund and financial rules for those and for the Asylum, Migration and Integration
Fund, the Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for Border Management
and Visa Policy (hereinafter referred to as the CPR);



Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliamentand of the Council of 24 June 2021 on the
European Regional Development Fund and on the Cohesion Fund (hereinafterreferredto as the
ERDF Regulation);

Regulation (EU) 2021/1059 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on
specific provisions for the European territorial cooperation goal (Interreg) supported by the
European Regional Development Fund and external financing instruments ( hereinafter referred
to as the Interreg Regulation);

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July
2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union, amending Regulations
(EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No
1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No
541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012;

the Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme], approved by the European Commission on 3
November 2022 by Decision Ref No C(2022) 8025 (CCI2021TC16RFCB014) (hereinafterrefemed
to as the Programme);

the Guidelines for Applicants of the first Call for Proposals (HUSK-2401) of the Interreg VI-A
Hungary-Slovakia Programme, approved by the Decision No VIII. of the Monitoring Committee on
02/07/2025, laying down the programme specific rules for the implementation of Hungarian-
Slovak projects (hereinafter referred to as the Guidelines for Applicants);

the Project Implementation Manual for the Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme laying
down specific rules for the implementation of projects financed under the Programme
(hereinafter referred to as the Project Implementation Manual);

Communication and Visibility Guide for Projects co-financedby the Interreg VI-A Hungary-Slovakia
Programme, laying down the programme specific rules on information and publicity measures of
the projects (hereinafter referred to as the Communication and Visibility Guide);

Project #danubeislands2 as drafted in the application and approved by the Monitoring
Committee of the Programme;

Subsidy Contract concluded forthe implementation of the Project between the Lead Partner and
the Managing Authority;

National rules to be applied by the Lead Partner and its Partners;

Implementing acts and delegatedacts adopted in accordance with the aforementioned legislation
and the aforementioned documents as corrected or amended.

Article 1
Definitions

Lead Partner: The Lead Partner is designated by the Partners and has full financial and
administrative responsibility for the EU contribution for the entire duration of the Subsidy
Contract stipulated with the Managing Authority for the implementation of the Project. The Lead
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Partner has functional (co-ordination of the project activities) and financial responsibilities related
to the EU contribution, i.e. it has to guarantee the sound financial management of the EU funds
allocated to the Project. The Lead Partneris also responsible for the properreporting of progress
during project implementation to the Joint Secretariat.

Partner: An organisation that commits itself to functionally and/or financially implement a project
part of the Project as referred to in Article 23 (1)-(4) of Regulation (EU) 2021/1059 and according
to the application as approved by the Monitoring Committee. From the point of view of
implementing its own activities, also the Lead Partner is a Partner.

Partner not receiving financial support: There can be partnerorganisations which do notreceive
EU contribution for their activities performed in the framework of the Project. Thus, in theircase
the defined budget is zero.

Project part: A set of activities within the Project as a whole, undertaken by the Lead Partner or
anotherPartner in a defined timeframe and with a defined budget, presented in the application
and approved by the Monitoring Committee. In case when a Partner does not receive financial
support, the defined budget is zero.

Managing Authority: the Hungarian Ministry of Foreign Affairs and Trade, signing the Subsidy
Contract with the Lead Partner.

Joint Secretariat: set up within SzéchenyiProgramme Office Nonprofit Llc, a joint organisation of
the Partner Countries participating in the Programme, in charge of the direct monitoring of project
implementation.

Article 2
Scope of the Partnership Agreement

The Parties, through the present Partnership Agreement, lay down the rules of procedures for the
activities to be carried out and the relations that shall govern the partnership set up in order to
successfully and efficiently implement the above-mentioned cross-border Project. This
Agreement shall also define their mutual responsibilities concerning the administrative and
financial management of the Project.

The application as approved by the Monitoring Committee and the signed Subsidy Contract (with
all its provisions) are to be regarded as integral parts of this Agreement, therefore their content
and the obligations set by the above-mentioned documents have to be fully respected by the
Parties.

The Parties are aware of the legal framework and the other relevant norms affecting the project.
In case the Subsidy Contract is amended, it may affect the Partnership Agreement, it shall be
adjusted accordingly.

Article 3
Duration of the Agreement

The Partnership Agreementisvalid from the date of signature by all Parties and enters into force
fromthe day the Subsidy Contract between the Managing Authority and the Lead Partner enters



intoforce. Itshall remainin force untilthe Lead Partnerhas discharged in full its obligations arising
from the Subsidy Contract towards the Managing Authority, including the period of availability of
documents for financial controls.

This Agreement shall also remain in force if there is any non-resolved dispute among the Parties
at an out-of-court arbitration body.

The breach of the obligations of the Partnership Agreement by the Lead Partner or one of the
Partners may lead to an early termination of its participation in the Project. This termination has
to be decided by consensus by all the other Partnersin a documented manner, provided that the
eligibility rules are kept with the remaining or newly entered Partners, and that the consequently
initiated amendment of the Subsidy Contract is successful at the Managing Authority. However,
the Partner leaving the partnership will be obliged by the present Agreement for its whole
duration with regard to the activities carried out and expenditure incurred untilthat moment. In
case the Subsidy Contract terminates, the present Partnership Agreement is terminated as well.

Article 4
Activities of the Partners in the Project

The activities of the Partners as well as the role of the Lead Partner and of each Partner are
described in the application approved by the Monitoring Committee.

The Partners take into account all rules and obligations as set outin the Subsidy Contract and its
Annexes.

The Partners commit themselves to undertake everything in their powerto fosterthe successful
and efficient implementation of the Project.

Article 5
Specific obligations of the Lead Partner

The Lead Partneris responsible forthe overall co-ordination and effective implementation of the
Projectand shall take all the steps needed to correctly manage the Project in accordance with the
application approved by the Monitoring Committee and in line with the Subsidy Contractand the
Partnership Agreement.

In addition, as a general obligation the Lead Partner shall:

a) represent the Partners towards the Managing Authority / Joint Secretariat / other
programme management bodies;

b) signthe Subsidy Contract (and its possible amendments),inform all Partners on the signature
of the Subsidy Contract and provide all Partners with a copy thereof;

c) appointa project managerwho has the operational responsibility for the co-ordination and
documentation of the overall Project;

d) react promptly to any request made by the Managing Authority and the Joint Secretariat;

e) keepthe Partnersinformed onaregularbasis aboutall relevant communication between the
Lead Partner and the Joint Secretariat, furthermore between the Lead Partner and the
Managing Authority;



f)

g)

h)

k)

o)

p)

a)

r)
s)

t)

inform all Partners on the progress of the overall Project, in particular with reference to its
objectives and results as set in the Subsidy Contract or any later amendments;

without any delay inform the Partners about all essential issues connected to project
implementation (e.g. about any variation of the conditions at the basis of the present
Agreement or about any modification that could influence the performance of the Project,
the information activity or the payment of financing);

notify the Partners and the Joint Secretariat / Managing Authority immediately of any event
that could lead to a temporary or final discontinuation of the Project or any other deviation
of the implementation of the Project;

guarantee the sound financial management of the fundsallocated for the implementation of
the Project, including the separate set-up of the project accounting and the supporting
documents storage system at Lead Partner and at the Partners as well, and including the
arrangements for recovering amounts unduly paid;

ensure that the expenditure presented by all Partners receiving financial support has been
paid in implementing the Project and that it corresponds to the activities agreed between
the Partners and indicated in the approved application;

prepare and submit the Application for Reimbursement together with the Project Reports,
the Final Project Report and the Project Follow-up Reports (if relevant) to the Joint
Secretariat, keeping the deadlines indicated in the Subsidy Contract;

receive, on behalf of all Partners receiving financial support the payments of the EU
contribution from the Certifying Authority;

transfer the EU contribution to the Partners receiving financial support, according to the
Application for Reimbursement approved by the Joint Secretariat, within 14 calendar days
and in full —no amount shall be deducted or withheld and no specific charge or other charge
with equivalent effect shall be levied that would reduce that amountfor the other Partners;

ensure that all Partners are involved in the decision making regarding to the Project, and
especially agree with the Partners before submitting any request for reallocation between
budget lines and for an amendment of the Subsidy Contract to the Joint Secretariat /
Managing Authority.

support the Partners in implementing their obligations by giving them the correct
information, indications and clarifications on the procedures;

make sure that all Partners comply with EU and national legislation including rules on public
procurement, State aid, publicity, furthermore rules on environmental protection and equal
opportunities;

report in accordance with the existing legislation and national / regional guidelines if the
project activities contain elements of State aid;

implement its individual part of the Project accordingly;
enable the responsible bodies to carry out theiraudit and monitoring / evaluation / activities;

guarantee the systematiccollection and the safe storage of all the documentation regarding
project expenditure and activities at the Lead Partner and at Partners;

keep a copy of all project documents prepared by the Partners or other organisations;
carry out project level accounting;

ensure that no double funding or double reporting of expenditure takes place;



X)

review the appropriate spending of the EU contribution by the Partners receiving financial
support, the condition of the Partners’ project part and the preparation of the required
documents and records for project closure.

Article 6
Obligations of the Partners

In particular, each Partner shall

a)

b)

d)

e)

f)

8)

h)

m)

support the Lead Partner in fulfilling its tasks as stipulated in the Subsidy Contract and its
Annexes;

without any delay provide the Lead Partner with any information needed to draw up the
Project Reports, the Final Project Report and the Project Follow-up Reports (if relevant), react
on any request by the Managing Authority or the Joint Secretariat, or provide any further
information needed by the Lead Partner;

assure the smooth implementation of the part of the Project they are responsible for in
accordance with the Subsidy Contract and its Annexes;

to finance the own contribution of their respective project part;

informthe Lead Partnerimmediately about any circumstances that could lead to atemporary
or final discontinuation of the project part or any other deviation of the implementation of
the project part, including any variations to its part of project budget or work plan;

appoint a contact person for the implementation of the part of the Project under their
responsibility;

contribute to overall project aims according to their part undertaken with due care and
motivation, completing their activities foreseen for each reporting period of the project
implementation;

maintain either a separate accounting system or an adequate accounting code for all
transactions related to the project part;

inform the Lead Partneron the details of the bank account to which the EU contribution of
the Partner receiving financial support shall be transferred, furthermore the Lead Partner
must be informed about any changes concerning the bank account;

co-operate with the Lead Partner for the effective implementation of the Project, actively
take part in decision-making during the Project;

to manage the procurement of services, supplies / goods / equipment and works in
accordance with national public procurement rules in force, depending on the seat and
operational area of the given organisation;

to meet the reporting requirements using the INTERREG+ electronic monitoring system of
the Programme and to ensure any other documentation as well as IT security and data
protection related obligations;

have its expendituresincurred and paid (with the exemption of simplified costs) in the given
reporting period and have them verified — if relevant — by the identified controller. The
reimbursement of expenditure of the Partners receiving financial support not covered by
Declarations on Verification of Expenditure in the given reporting period can be requested
until the second reporting deadline following the reporting period concerned, except for



preparation costs reimbursed on a real cost basis® — as a general rule these can be verified
and requested only in the first reporting period;

n) complywith EU-and nationalrules, including rules on eligibility of costs, public procurement,
State aid, publicity, further rules on environmental protection and equal opportunities as
contained in the Project Implementation Manual, Eligibility of expenditures, Communication
and Visibility Guide;

o) report in accordance with the existing legislation and national/regional guidelines if the
Project activities contain elements of State aid;

p) guarantee the systematic and safe collection of all the documentation regarding its part of
project expenditure and its transmission to the Lead Partner, as well as to guarantee the
access to documents and to the project results to all the representatives of the institutions
in charge of verifications and to the bodies authorised to monitor or audit the Project;

g) notsubcontract 100% of the activities from their part of the Project;

r) be responsible for the sound financial management of the funding allocated to its project
part, including the arrangements forrecoveringamounts unduly paid (EU contribution, state
contribution, if relevant, and other public contribution).

Article 7
Responsibilities of the Lead Partner and of the Partners

1. The Lead Partner solely assumes responsibility for the entire Project towards the Managing
Authority as defined in the Subsidy Contract.

2. The Lead Partneris the intermediary for all communications between the Partners and the Joint
Secretariat and the Managing Authority; where information from the Partners is required, the
Lead Partner shall be responsible for obtaining, verifying and consolidating this information
before passingit on to the Managing Authority; any information provided, as well as any request
communicated by the Lead Partner to the Managing Authority shall be deemed to have been
forwarded in agreement with all Partners.

3. Each Partner is directly and exclusively responsible to the Lead Partner for the due
implementation of its respective project part and for the proper fulfilment of its obligations as set
outin the Partnership Agreement and in the application. Should a Partner not fulfil its obligations
under this Agreement in due time, the Lead Partner shall admonish the Partner to fulfil them
within a reasonable period of time. The Partners undertake to find a rapid and efficient solution.
Should the non-fulfilment continue, the Lead Partner may decide to debarthe Partner concemed
from the Project with approval of the other Partners. The Joint Secretariat and the Managing
Authority shall be promptly informed of such an intended decision by the Lead Partner, and the
change in the partnership has to be approved according to the provisions set out in the Project
Implementation Manual.

4. The Lead Partner and each Partner receiving financial support shall take the financial
responsibility forthe EU contribution and, if relevant, therelatedstate contributionit has received
for its project part.

! Preparation costs which are reimbursed as simplified costs are automatically verified as part of the first Project
Report and Application for Reimbursement and do not have to be reported in any of the reporting periods.



In case of irregularities the Lead Partner bears the overall responsibility towards the Managing
Authority for the repayment of the EU contribution amounts unduly paid, also with interest
charged on late payment, if relevant. By way of the derogation from this principle, if the
irregularity is committed by a Partner receiving financial support, the concerned organisation shall
repay to the Lead Partner the amounts unduly paid. When amounts unduly paid to a Partner
cannot be recovered due to negligence of the Lead Partner, the Lead Partner shall remain
responsible for the repayment.

Article 8
Reporting obligations of the Partners

The Lead Partner can only submit an Application for Reimbursement to the Joint Secretariat by
providing proof of progress of the Project. Therefore, in order to provide adequate information
on the progress of the Project, each Partner receiving financial support has to submit a Project
PartnerReportin INTERREG+ system, consisting of an activity part describing the activities carried
out with their outputs and results during the reporting period, and of a financial part presenting
the financial progress of the project part compared to the finalised Project Form. Partners not
receiving financial support shall submit their project partner reports to the related Control Body
on their activities in the given reporting period.

The Partners have to respect the reporting deadlines of the Subsidy Contract and have to submit
their Project PartnerReportin due time through the INTERREG+ system. Project Partner Reports
and Declarations on Verification of Expenditure not available to the Lead Partner in the system
within the set deadline will not be included in the Project Report (or any other report) and
Application for Reimbursement of the Lead Partner, to be submitted to the Joint Secretariat.

The Project Partner Reports should be drawn up in Euro. Partners from Partner Countries which
have not adopted the Euro as their currency shall convert into Euro the amounts of expenditure
incurred in national currency before submission for verification to the responsible controller. The
expenditures shall be converted as described in the Subsidy Contract. The exchange rate risk is
borne by the Partner concerned.

Article 9
Audits

For audit purposes each Partner shall

a) retain all files, documents, receipts and data about the Project at least within the timeframe
stipulated in Article 82(1) of the CPR and further detailed in the Project Implementation
Manual, either in original or in copies on commonly used data media safely and orderly;

b) enable the Managing Authority, Joint Secretariat, Certifying Authority, Audit Authority, the
responsible auditing bodies of the European Union and the auditing bodies of the Partner
Country it is based in to audit the proper use of funds;

c) provide these authorities with any information about the Project they request;

d) provide themaccess to the databases, the accounting books and accounting documents and
other documentation related to the Project, whereby the auditing bodies decide on this
relation, within the timeframe stipulated in Article 82(1) of the CPR and further detailed in
the Project Implementation Manual;



e) provide themaccesstothe place wherethe Project has beenimplemented and their business
premises during the ordinary business hours and also beyond these hours by arrangement,
and allow themto carry out on-the-spot-checks related to the Project within the timeframe
stipulated in Article 82(1) of the CPR and further detailed in the Project Implementation
Manual;

f)  without any delay provide the Lead Partner with any information needed in connection to
such an audit;

g) observe the recommendations received after an audit.

Article 10
Information and publicity

Any publicity measure undertaken by any of the Partner shall be conducted in accordance with
the rules on information and publicity laid down in the Communication and Visibility Guide for
the Projects (brand book) in the Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme

Information and publicity measures shall be co-ordinated among the Partners. Each Partner is
equally responsible for promoting the fact that co-financing for the Project is provided from EU
contribution within the framework of the Interreg VI-A Hungary-Slovakia Programme and is
responsible for ensuring the adequate promotion of the Project.

The Partners take note of the fact that the results of the Project as well as any study or analysis
producedinthe course of the Project can be made available to the public and they agree that the
results of the Project shall be available for all Partners and for the public free of charge.

The Partners agree that the Lead Partner may provide the Joint Secretariat/ Managing Authority
or other programme management bodiesto publish, in whateverform, unrestrictedas faras data
protection is concerned, and on or by whatever medium, with the following information:

- title and acronym of the Project;

- the name of the Lead Partner and of the Partners;

- the total cost of the Project, the amount of subsidy and the EU co-financing rate;

- the name of the fund, the specific objective concerned and the type of intervention;

- thepurpose of the EU contribution (i.e. the overall objective of the Project) and the expected
or actual achievements;

- start date and (expected or actual) date of completion;

- the geographical location of the Project and/or the location of the Lead Partner and the
Partners;

- project results, evaluations and summaries;
- any otherinformation about the Project, if considered relevant, and all publicity material of

the Project such as photographic and video content, news announcements etc.

Article 11
Ownership, use of results

The Parties undertake to enforce the applicable law on intellectual property rights, regarding any
outcome that might be produced during the implementation of the Project.
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Ownership of the results of the Project, including industrial and intellectual property rights, and
of the reports and other documents relating to it, shall be vested in the Lead Partner and the
Partners.

Without prejudice to the previous paragraph, the Partners grant the Joint Secretariat and the
Managing Authority the right to make free use of the results of the Project, provided it does not
thereby breach its confidentiality obligations or existing industrial and intellectual property rights.
The Partners shall find individual arrangements in those cases where intellectual property rights
(such as for data acquired for the Project which do not belong to public domain) already exist.

The Partners agree that owners of the investments are the following:

- Trnavsky samospravny kraj keeps the investment into the cycle route between Velké Ulany
and Cierna Voda in its accounting and is entitled to use it.

- Bratislavsky samospravny kraj keeps the investmentinto the pedestrian and cycling bridge
between Malinovo and Zalesie in its accounting and is entitled to use it.

- Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata is the owner of the established parking lots
in the outskirts of Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget and Rajka.

- Szigetkoz Naturpark Egyesiiletis the owner of road signs and the eastablished restareas in
the outskirts of Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget and Rajka.

The Project Partners agree that owners of the Project outputs/deliverables are the following:

- Trnavsky samospravny kraj will keep the investment into the cycle route between Velké
Urany and Cierna Voda in its accounting and is entitled to use it.

- Bratislavsky samospravny kraj will construct a pedestrian and cycling bridge between
Malinovo and Zilesie to improve local connectivity and promote sustainable mobility.

- Gy6r-Moson-Sopron Viarmegye Onkormanyzata will keep the parking lots established in
the outskirts of Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget and Rajka, and will also ensure their
financial registration and activation.

- Szigetkoz Naturpark Egyesiilet will keep the road signs and the established rest areasinthe
outskirts of Asvanyrard, Kisbodak, Dunasziget and Rajka, and will also ensure theirfinandal
registration and activation.

The Lead Partnerand the Partners commit themselves to establish and maintain an inventory of
all fixed assets acquired, built orimproved within the Project.

As to the sustainability of project results after the end of the implementation period, further as
to the steps to be taken after project closure, the Partners agree on the following activities and
designate the following rights and duties within the project partnership:

a. Trnavsky samospravny kraj will sustain the newly built cycle route between Velké Ulany
and Cierna Voda using its own financial resources, via constant maintenance and
utilisation. Cooperation between the four project partners will continue after project
completion, e.g. via joint events.

b. Bratislavsky samospravny kraj will ensure the sustainability of the newly built pedestrian
and cycling bridge between Malinovo and Zilesie usingits own resources through regular
maintenance and operation. BSK has the necessary financial, personnel, and technical
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capacities, as well as experience with similar infrastructure. The Property Management
Department of BSK, staffed with qualified personnel, will be responsible for the bridge’s
upkeep. The bridge will be publicly accessible to residents and visitors throughout the year.

c. Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata will be responsible for the sustainability of
the established parking lots. The operation and maintenance of these parking lots will be
carried out by Eszak-dunantuli Viziigyi Igazgat6sag on the basis of an operation contract
concluded with Gy6r-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata.

d. Szigetkoz Naturpark Egyesiilet will be responsible for the sustainability of the established
road signs and rest areas. The operation and maintenance of these parking lots will be
carried out directly by Szigetkoz Naturpark Egyesiilet.

The Lead Partnerand the Partners cannot mortgage orimpose any otherform of bank guarantee
on the goods purchased from the financing throughout the implementation period of the Project
and, as a general rule, five years after the date of the final payment to the Lead Partner.

In case of purchase costs co-financed, the owners shall not substantially modify their respective
project parts affecting its nature or its implementation conditions or giving to a firm or a public
body an undue advantage; and resulting either from a change in the nature of ownership of an
item of infrastructure or the cessation or relocation of a productive activity outside the NUTS 2
region in which it received support at least within five years from the final payment to the Partner,
except where State aid rules provide foradifferent period. The time limit is set at 3 yearsin cases
concerning the maintenance of investments or jobs created by SMEs.

Article 12
Changes in the project partnership

Being aware of the fact that all changes in the project partnership — with the exception of legal
succession — need an approval of the Monitoring Committee and that the Managing Authority is
entitled to withdraw from the Subsidy Contract if the number of Partnersfalls below the minimum
number of participants, the Partners agree not to back out of the Project unless there are
unavoidable reasons for it.

In case a Partner withdraws from the Projector is debarred fromit, the remaining Partners shall
undertake tofind a rapid and efficient solution to ensure further proper projectimplementation
without any delay. Consequently, the Partners shall endeavour to cover the contribution of the
withdrawing Partner, either by assumingits tasks by one or more of the remaining Partners or by
asking a new Partner to join the project partnership, respecting the relevant programme
provisions.

The Lead Partnershallinform the Joint Secretariat and the Managing Authority as soon as changes
in the project partnership are foreseeable. The changes in the partnership enter into force only
after approval by the Monitoring Committee.

The provisions set for audits in Article 9 remain applicable to the Partner that backed out of the

Project or was debarred from the Project.

Article 13
Irregularities and the repayment of funds
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If the Managing Authority should — based on the provisions of the Subsidy Contract — request the
repayment of EU contribution from the Lead Partner, the latter shall call upon the Partner that
had caused the irregularity resulting in the repayment of the EU contribution unduly paid
according to the request of the Managing Authority.

The Partnerin question hastorepay the requested EU contribution together with the interest on
late payment (if relevant) to the Lead Partner.

The Partner has to respect the deadline given by the Managing Authority to the Lead Partnerfor
the repayment of the EU contribution. The Partner has to transferthe requested EU contribution
together with the interest on late payment (if relevant) to the Lead Partner 14 calendar days
before the deadline set for the Lead Partner.

Article 14
Cooperation with third parties, assignment

In case of co-operation with third parties (e.g. concluding sub-contracts) the given Partner shall
remain the sole responsible toward the Lead Partner concerning the compliance with its
obligations as set out in the present Agreement. Any contracts with third parties will have to be
concluded in accordance with EU and national legislation. No Partner shall have the right to
transfer its rights and obligations to third parties. The Lead Partner shall be informed by the
Partner about the subject and party of any contract concluded with a third party.

In case of legal succession, e.g. when the Partner changesits legal form, the Partneris obliged to
transferall duties underthis Agreementto the legal successor. The Partnershall notify the Lead
Partner in written form within 14 calendar days from the date of the legal succession being
effected. The Lead Partner shall notify the Joint Secretariat according to the provisions set out in
the Subsidy Contract.

Article 15
Language

The working language of the partnership shall be English, Slovak, Hungarian. Any official internal
document of the Project shall be made available in English.

Present Agreement is concluded in English. In case of translation of this Agreement and its
annexes into another language the English version shall prevail.

Article 16
Applicable law, liability and force majeure

Present Agreement is governed by the Law of the Slovak Republic, being the law of the Lead
Partner. Each Partnershall be liable to the other Partners and shall indemnify for any damages or
costs resulting from the non-compliance of its contractual duties as set forth in this Agreement.

No Party shall be held liable for not complying with the obligations ensuring from this Agreement

should the non-compliance be caused by force majeure. In such a case, the Partnerinvolved must
announce this immediately in writing to the other Partners.
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Article 17
Concluding provisions

Any amendments to this Agreement shall be in writing and shall be signed by all Parties.

In case of collision between the Subsidy Contract and this Partnership Agreement, the Subsidy
Contract shall prevail.

Amendments and supplements to the present Agreement and any waiver of the requirement of
the written form must be in written form and have to be indicated as such. The Lead Partnershall
notify the Joint Secretariat and the Managing Authority of any amendmentorsupplement to the
present Agreement.

If any provision in this Agreement should be wholly or partly ineffective, the rest of the provisions
remain binding for the Parties. In such cases the Parties undertake to replace the ineffective
provision by an effective one which comes as close as possible to the purpose of the ineffective
one.

The Parties commit themselves to take measures in order to ensure that all staff members
carrying out work within the Project respect the confidential nature of information regarded as
such, and do not disseminate it, passit on to third parties or use it without prior written consent
of the Lead Partner and the Partner that provided the information.

The Parties will make efforts to settle any disputes arising from this Agreement out of court. In
case an agreementcannot be made in due time, the Parties herewith agree that the Okresny sud
Trnava, Hlavna 49, 917 83 Trnava, Slovakia shall have jurisdiction to rule in all legal disputes
arising from this Agreement.

11 original copies will be made of this Agreement of which each Party keeps two originals, while
three originals are attached to the Subsidy Contracts.

The Parties signing the Partnership Agreement have fully understood and accepted the contents
of the Subsidy Contract and undertake the activities and responsibilities in the meaning as
included therein.

Name of Lead Partner: Trnavsky samospravny kraj

Name and title of legally authorised . . )
) Megr. Jozef Viskupic, chairman
representative:

Place, date and stamp: Trnava,

Signature:
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Name of Partner n.1:

Bratislavsky samospravny kraj

Name and title of legally authorised
representative:

Megr. Juraj Droba, MBA, MA, chairman

Place, date and stamp:

Bratislava,

Signature:

Name of Partner n.2:

Gy6r-Moson-Sopron Varmegye
Onkormaényzata

Name and title of legally authorised
representative:

Hamori Gyorgy, president

Place, date and stamp:

Gyér,

Signature:

Name of Partner n.3:

Szigetkoz Naturpark Egyesiilet

Name and title of legally authorised
representative:

Dr. Pet6 Péter, chairman

Place, date and stamp:

Kimle,

Signature:
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Annex 1to the Partnership Agreement:

Details of the bank accounts to which the EU contribution of the Partners receiving financial
support shall be transferred, data (name and address of bank, IBAN number and SWIFT code of the
account) per Partner

Lead Partner — Trnavsky samospravny kraj

Name of bank STATNA POKLADNICA

Address of bank Radlinského 32, 810 05 Bratislava 15

SWIFT code SPSRSKBAXXX

IBAN of thie accsunt SK38 8180 0000 0070 0073 1606

Partner n.1 - Bratislavsky samospravny kraj

Name of bank STATNA POKLADNICA

Address of barik Radlinského 32, 810 05 Bratislava 15

SWIFT code SPSRSKBAXXX

[BAN of the accourit SK95 8180 0000 0070 0073 1550

Partner n.2 — Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata

Name of bank Magyar Allamkincstar

Address of bank 1054 Budapest, Hold utca 4.

SWIFT code HUSTHUHB

IBAN of the account HU34 1000 4885 1000 8016 0015 2736

Partner n.3 — Szigetkoz Naturpark Egyesiilet

Natie 6f Bank MBH Duna Bank Zrt.

Bddrese af banl 9200 Mosonmagyardvar, Szent Istvan kiraly ut 23.

SWIFT code DTBAHUHBXXX

IBAN of the account HU14 5860 0269 5003 9654 0000 0000
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Dohoda o partnerstve

ID projektu: HUSK/2401/02/2.4/015
Akronym projektu: #danubeislands2
Nazov projektu: Danube Bike

Program Interreg VI-A Madarsko-Slovensko



Dohoda o partnerstve
na realizaciu projektu

#tdanubeislands2

»Danube Bike*
V ramci Programu Interreg VI-A Madarsko-Slovensko
medzi
Veduci partner

Trnavsky samospravny kraj
Starohajska 6868/10
917 01 Trnava

Partner¢. 1

Bratislavsky samospravny kraj
Sabinovska 16

P. O. Box 20,

820 07 Bratislava 27

Partner¢. 2

Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata
Véroshaz tér 3.
9021 Gydr

Partnerc¢. 3

Szigetk6z Naturpark Egyesiilet
FG utca 114.
9181 Kimle

(dalej len ,Zmluvné strany”).
na zaklade:

- Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 z 24. jina 2021, ktorym sa stanovuju
spolo¢né ustanovenia o Eurépskom fonde regionélneho rozvoja, Eurépskom socidlnom fonde
plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivi transformaciu a Eurépskomnamornom, rybolovnom
a akvakultdrnom fonde a rozpoctové pravidld pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl,
migraciu a integraciu, Fond pre vnutornl bezpecnost a Nastroj finanénej podpory na riadenie
hranic a vizovu politiku (dalej len ,,CPR);



Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1058 z 24. jina 2021 o Eurépskom fonde
regionalneho rozvoja a Kohéznom fonde (dalej len ,,Nariadenie ERDF*);

Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2021/1059 z 24. jina 2021 o osobitnych
ustanoveniach tykajucich sa ciela Eurépska Uzemna spolupraca (Interreg) podporovaného z
Eurépskehofonduregiondlneho rozvoja avonkajsich finanénych néstrojov (dalejlen ,,Nariade nie
Interreg”);

Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 z 18. jula 2018 o
rozpoctovych pravidldch, ktoré sa vztahuji na vieobecny rozpo&et Unie, o zmene nariadeni (EU)
¢. 1296/2013, (EU) & 1301/2013, (EU) ¢ 1303/2013, (EU)¢&.1304/2013, (EU) & 1309/2013, (EU) &
1316/2013, (EU) & 223/2014, (EU) ¢ 283/2014 a rozhodnutia & 541/2014/EU a o zrueni
nariadenia (EU, Euratom) &. 966/2012

program Interreg VI-A Madarsko-Slovensko], schvaleny Eurépskou komisiou dfia 3. novembra
2022 rozhodnutim €. C(2022) 8025 (CCl 2021TC16RFCB014) (dalej len ,Program*);

Usmernenia pre Ziadatelov prvej Vyzvy na predkladanie Ziadosti (HUSK-2401) programu Interreg
VI-A Madarsko-Slovensko, schvalené rozhodnutim Monitorovacieho vyboru &. VIII. dfia 02. 07.
2025, ktorym sa ustanovuju programové 3pecifické pravidla realizdcie madarsko-slovenskych
projektov (dalej len ,Usmernenia pre Ziadatelov”);

Prirucka na realizéciu projektov pre program Interreg VI-A Madarsko-Slovensko, ktora stanovuje
Specifické pravidla realizécie projektov financovanych v ramci Programu (dalej len ,,Priru¢ka na
realizaciu projektov”);

Prirucka komunikécie a viditefnosti pre projekty spolufinancované programom Interreg VI-A
Madarsko-Slovensko, ktord stanovuje Specifické pravidld programu tykajlice sa opatreni na
informovanie a publicitu projektov (dalej len ,Priru¢ka komunikécie a viditelnosti“);

Projekt #danubeislands2 ako je navrhnuty v Ziadosti a schvéleny Monitorovacim vyborom
programu;

Zmluva o poskytnutiprispevku uzatvorend na Giéely realizicie Projektu medziVeducim partnerom
a Riadiacim organom;

Narodné pravidla, ktoré md uplatriovat Veduci partner a jeho partneri;

Vykonavacie akty a delegované akty prijaté v silade s vy$sie uvedenymi pravnymi predpismia
uvedenymi dokumentmiv zneni opravenych alebo zmenenych a doplnenych.

€lanok 1
Definicie

Veduci partner: Veddci partner je uréeny partnermi a nesie plnd finanént a administrativnu
zodpovednostza prispevok EU potas celej doby trvania Zmluvy o poskytnutiprispevku uzavretej
s Riadiacim orgdnom na Gcely realizdcie Projektu. Veduci partner ma funkéné (koordindcia aktivit



projektu) a finanéné zodpovednosti stvisiace s prispevkom EU, t. j. musi zarudit riadne finanéné
hospodérenie s prostriedkami EU pridelenymi na Projekt. Veduci partner je tieZ zodpovedny za
spravne podavanie sprav o pokroku pocas realizacie projektu Spoloénému sekretariatu.

Partner: Organizdcia, ktora sa zaviaze funkcne a/alebo financne realizovat projektovi &ast
Projektu, ako je uvedené v &lanku 23 (1)-(4) Nariadenia (EU) 2021/1059 a na zaklade Ziadosti
schvdlenej Monitorovacim vyborom z hladiska realizécie vlastnych aktivit je partnerom aj Vedud
partner.

Partner nedostava financnu podporu: MoZu existovat partnerské organizacie, ktoré nedostévaju
prispevok EU za svoje aktivity vykondvané v rdmci Projektu. V ich pripade je teda stanoveny
rozpocet nulovy.

Projektova East: Subor aktivit v ramci Projektu ako celku, ktoré vykondava Veduci partner alebo
iny partner v stanovenom ¢asovom ramci a so stanovenym rozpoc¢tom, predloZenych v Ziadosti a
schvdlenych Monitorovacim vyborom. V pripade, Ze partner nedostane finanénd podpory,
stanoveny rozpocet je nulovy.

Riadiaci organ: Madarské ministerstvo zahraniénych veci a obchodu, podpisuje Zmluvu o
poskytnuti prispevku s Veducim partnerom.

Spolocny sekretariat: zriadeny v ramci neziskovej spolo¢nosti Széchenyi Programme Office Llc,
spolo¢nej organizacie partnerskych krajin zi¢astriujucich sa na programe, zodpovedny za priame
monitorovanie realizacie projektu.

Clanok 2
Pdsobnost Dohody o partnerstve

Zmluvné strany prostrednictvom tejto Dohody o partnerstve stanovuju pravidld postupov pre
¢innosti, ktoré sa maju vykonavat, avztahy, ktorymisabude riadit partnerstvo vytvorenés ciefom
Uspesne aefektivne realizovat vyssie uvedeny cezhraniény projekt. Tato dohoda tie? definuje ich
vzajomné povinnosti tykajuce sa administrativneho a finanéného riadenia Projektu.

Ziadost schvalend Monitorovacim vyborom a podpisana Zmluva o poskytnuti prispevku (so
vietkymijej ustanoveniami) sapovazuji za neoddelitelnt stcasttejto Dohody, pretoich obsah a
povinnosti stanovené vyssie uvedenymi dokumentmi musia Zmluvné strany plne re$pektovat.

Zmluvné strany su si vedomé pravneho ramca a inych relevantnych noriem ovplyviujucich
projekt. V pripade, Ze d6jde k zmene a doplneniu Zmluvy o poskytnuti prispevku, méZe to mat
vplyv na Dohodu o partnerstve, tito sa primerane upravi.

Clanok 3
Trvanie Dohody

Dohoda o partnerstve je platnd odo dna podpisu vietkymi Zmluvnymi stranami a nadobutda
platnost driom nadobudnutia platnostiZmluvy o poskytnuti prispevku medzi Riadiacim organom



a Veducim partnerom. Zostava v platnosti, kym Veddci partner dplne nesplni svoje zavizky
vyplyvajuce zo Zmluvy o poskytnutiprispevku vodiRiadiacemu orgénu, vratane doby dostupnosti
dokumentov pre financné kontroly.

Tato Dohodazostane v platnostiaj v pripade, ak medziZmluvnymistranami d6jde k aké mukolvek
sporu, ktory sa nevyriesi na mimosudnom arbitrdznom orgéne.

Porudenie zdvdzkov Dohodyo partnerstve zo stranyVeduceho partneraalebo jedného z partnerov
moze viestk predéasnému ukonéeniu jeho Géastina Projekte. O tomto ukon&enimusia rozhodndt
na zdklade konsenzu vetci ostatni partneri zdokumentovanym spésobom za predpokladu, e
budi dodrzané pravidld opravnenosti so zostdvajtcimi alebo novo prihldsenymi partnermia ze
nasledne iniciovana zmena Zmluvy o poskytnuti prispevku bude Uspe3nd na Riadiacom orgéne.
Partner opustajlci partnerstvo viak bude zaviazany touto Dohodou poéas celého jej trvania,
pokial ide o aktivity a vydavky, ktoré do tohto momentu vznikli. V pripade zaniku Zmluvy o
poskytnuti prispevku zanika aj tdto Dohoda o partnerstve.

Clanok 4
Aktivity partnerov v Projekte

Aktivity partnerov, ako aj Uloha Vedtceho partnera a kazdého partnera st opisané v Ziadosti
schvalenej Monitorovacim vyborom.

Partneriberi do Uvahy vietky pravidld a povinnostistanovené vZmluve o poskytnutiprispevku a
jej prilohach.

Partneri sa zavadzuju urobit vSetko, ¢o je v ich silach, aby podporili Gspesnu a efektivnu realizacie
Projektu.

Clanok 5
Specifické povinnosti Vedtceho partnera

Veduci partner je zodpovedny za celkovu koordinaciu a efektivnu realizaciu Projektu a vykond
vietky kroky potrebné na spravne riadenie Projektu v sulade so Ziadostou schvalenou
Monitorovacim vyboroma v sulade so Zmluvou o poskytnutiprispevku a Dohodou o partnerstve.

Okrem toho, bude Veddci partner vykonavat tieto vieobecné povinnosti:

a) zastupovat partnerov voci Riadiacemu organu / Spoloénému sekretariatu / inym riadiacim
organom programu;

b) podpie Zmluvu o poskytnuti prispevku (a jej pripadné dodatky), informuje vietkych
partnerov o podpise Zmluvy o poskytnutiprispevku a poskytne vietkym partnerom jejképiu;

c) vymenuje projektového manaZéra, ktory bude mat prevadzkovi zodpovednost za
koordindciu a dokumentaciu celého Projektu;

d) bude promptne reagovat na kazdu Ziadost Riadiaceho organu a Spoloéného sekretariatu;

e) bude pravidelne informovat partnerov o vietkej relevantnej komunikacii medzi Vedidm
partnerom a Spolotnym sekretariatom, dalej medzi Veduicim partnerom a Riadiacim
organom;



f)

g)

h)

k)

m)

n)

o)

p)

q)

r)
s)

t)

u)

v)

w)

bude informovat vsetkych partnerov o pokroku dosiahnutom v celom Projekte, najmé s
odkazom na jeho ciele a vysledky, ako su stanovené v Zmluve o poskytnuti prispevku alebo
akychkolvek neskorsich dodatkoch;

bude bezodkladne informovat partnerov o vsetkych podstatnych otdzkach spojenych s
realizaciou projektu (napr. o akejkolvek zmene podmienok na zdklade tejto Zmluvy alebo o
akejkolvek zmene, ktord by mohla ovplyvnit realiziciu Projektu, informaénd aktivitu alebo
vyplacanie financii). );

bezodkladne oznamiPartnerom a Spolo¢nému sekretariatu / Riadiacemu organu akukolvek
udalost, ktora by mohla viest k do¢asnému alebo koneénému preruseniu Projektu alebo
akémukolvek inému odchyleniu v realizacii Projektu;

zabezpedi riadne financné hospoddrenie s finanénymi prostriedkami pridelenymi na
realizaciu projektu, vratane samostatného nastavenia Uctovnictva projektu a systému
uchovavania podpornych dokumentov u Veduceho partnera a tieZ u partnerov, vratane
opatreni na neopravnené vymahanie sum; zaplatené;

zabezpedi, aby vydavky predloZené vsetkymi partnermi, ktori dostavaju financna podporu,
boli zaplatené prirealizacii Projektu a ¢i zodpovedaliaktivitdm dohodnutym medzi partnermi
a uvedenym v schvdlenej Ziadosti;

pripravi a predloZiZiadost o preplatenie spolu so Spravamio projekte, Zavereénou spravou o
projekte a Spravamio d'alSom priebehu projektu (ak st relevantné) Spoloénému sekretariatu
pri dodrzani terminov uvedenych v Zmluve o poskytnuti prispevku;

prijme v mene vietkych partnerov, ktori dostavaju finanénd podporu, platby prispevku EU od
Certifikacného organu;

prevedie prispevok EU partnerom, ktori dostdvaju finanént podporu, podla Ziadosti o
preplatenie schvalenej Spolo¢nym sekretariatom, do 14 kalendarnych dni a v plnej vyske —
Ziadna suma sa neodpocita ani nezadrzia nebudu Gictované ziadne osobitné poplatky aniiné
poplatky s rovnakym ucinkom. vyberané, ktoré by zniZilo tuto sumu pre ostatnych partneroy;

zabezpedi, aby boli vietcipartnerizapojenido rozhodovania tykajtceho sa Projektu, a najma
suhlasit s partnermi pred predloZenim akejkolvek Ziadosti o prerozdelenie medz
rozpoctovymipolozkamia o zmenu Zmluvy o poskytnutiprispevku Spolocnému sekretariatu
/ Riadiacemu orgéanu;

bude podporovat partnerov pri plneni ich zavazkov tym, Ze im bude poskytovat spravne
informdcie, pokyny a vysvetlenia tykajlce sa postupov;

zabezpedi, aby vietcipartneri dodrziavali pravne predpisy EU a vnUtro$tatne pravne predpisy
vratane pravidiel o verejnom obstardvani, Statnejpomoci, publicite, dalej pravidla o ochrane
Zivotného prostredia a rovnakych prileZitostiach;

bude podavat spravy v sulade s existujicou legislativou a ndrodnymi/regiondlnymi
usmerneniami, ak projektové ¢innosti obsahuju prvky statnej pomoci;

bude primerane realizovat svoju individualnu &ast Projektu;
umoznizodpovednym orgdnom vykondvat ich audit a monitorovanie / hodnotenie / &innosti;

bude garantovat systematické zhromaZd'ovanie a bezpe¢né uloZenie vietkej dokumentade
tykajucej sa projektovych vydavkov a ¢innosti u Vedtceho partnera a u partnerov;

bude uchovavat kdpie vietkych projektovych dokumentov pripravenych partnermi alebo
inymi organizaciami;
bude viest Gc¢tovnictvo na trovni projektu;

zabezpedi, aby nedochadzalo k dvojitému financovaniu alebo dvojitému vykazovaniu
vydavkov;



x)

preskima primerané vynakladanie prispevku EU partnermi, ktori dostavaju finan&nu
podporu, stav projektovejastipartnerov a pripravu poZadovanych dokumentov a zéznamov
na ukoncenie projektu.

Clanok 6
Povinnosti partnerov

Kazdy partner musinajma

a)

b)

c)

d)

e)

f)
g)

h)

podporovat Vedulceho partnera pri plneni jeho dloh stanovenych v Zmluve o poskytnuti
prispevku a jej prilohach;

bez zbytocného odkladu poskytnut Vedicemu partnerovi vietky informécie potrebné na
vypracovanie sprav o projekte, zaverecnej spravy o projekte a naslednych sprav o projekte
(ak su relevantné), reagovat na akukolvek Ziadost Riadiaceho orgdnu alebo Spolo¢ného
sekretaridtu alebo poskytnut akékolvek dalsie informacie potrebné pre Veduceho partnera;

zabezpecit bezproblémowi realizaciu ¢asti Projektu, za ktori zodpovedaji v stlade so
Zmluvou o poskytnuti prispevku a jej prilohami;

financovat vlastny prispevok svojej prislu$nej projektovej €asti;

bezodkladne informovat Veduceho partnera o akychkolvek okolnostiach, ktoré by mohliviest
k do€asnému alebo konecnému preruseniu projektovej astialebo akejkolvekinej odchylke
v realizacii projektovej &asti, vratane akychkolvek odchylok od jej ¢asti rozpoétu projektu
alebo pracovného planu;

urcit kontaktnu osobu pre realizaciu &asti Projektu, za ktort zodpoveda;

prispievat k celkovym cielom projektu podla svojej&astivykonanejs nalezitou starostlivostou
a motivéciou, dokonciac svoje €innosti pldnované pre kazdé vykazované obdobie realizade
projektu;

viest bud' samostatny tctovny systém alebo primerany Gétovny kéd pre vietky transakcie
sUvisiace s projektovou €astou;

informovat Veduceho partnera o detailoch bankového Gétu, na ktory ma byt prevedeny
prispevok EU partnera prijimajiceho finanénd podporu, dalej musi byt Veduci partner
informovany o vSetkych zmendch tykajucich sa bankového Gétu;

spolupracovat's Vedulcim partnerom na efektivnej realizacii Projektu, aktivne sa podielat na
rozhodovani pocas Projektu;

riadit obstardvanie sluZieb, tovaru / tovaru / zariadenia prac v sdlade s platnymi narodnymi
pravidlami verejného obstaravania v zdvislosti od sidla a pésobnosti danej organizacie;

spinit poZiadavky na podavanie sprav pomocou elektronického monitorovacieho systému
INTERREG+ Programu a zabezpecit akukolvek dalSiu dokumentdaciu, ako aj povinnosti
sUvisiace s bezpecnostou IT a ochranou ldajov;

mat svoje vydavky vynalozené a uhradené (s vynimkou zjednodusenych nakladov) v danom
vykazovanom obdobianechatich overit — ak je to relevantné — identifikovanym kontrolérom.
O preplatenie vydavkov partnerov, ktori dostavaju finanént podporu, na ktord sa nevztahuiju
Vyhlasenia o overenivydavkov v danomvykazovanom obdobi, je mozné poziadat do druhého
terminu vykazovania nasledujiceho po prislusnom vykazovanom obdobi, s vynimkou



pripravnych ndkladov uhradzanych na zéklade skuto¢nych nakladov! — ako vieobecné
pravidlo, mozZno ich overit a vyZiadat len v prvom vykazovanom obdobi;

n) dodrziavat pravidla EU a narodné pravidld vratane pravidiel o opravnenosti nakladov,
verejnéhoobstardvania, Statnej pomoci, zverejfiovania, dal$ich pravidiel o ochrane Zivotného
prostredia a rovnakych prileZitosti, ako su uvedené v Prirucke na realizdciu projekty,
Opravnenosti vydavkov, Navodu na komunikaciu a viditelnost;

0) podavat spravy v sulade s platnymi pravnymi predpismi a ndrodnymi / regiondlnymi
usmerneniami, ak aktivity Projektu obsahuju prvky stétnej pomoci;

p) garantovat systematicky a bezpecny zber vietkej dokumentdacie tykajlcej sa jej &asti
projektovych vydavkov a jej odovzdanie Vedicemu partnerovi, ako aj zarudit pristup k
dokumentom a vysledkom projektu vsetkym zastupcom institicii zodpovednych za
overovanie a organom opravnenym monitorovat alebo kontrolovat Projekt;

q) neposkytovat prostrednictvom subdodavatela 100 % &innosti zo svojej €asti Projektu;

r)  bytzodpovedny zariadne finanéné hospodarenie s finanénymiprostriedkami pridelenymina
jeho projektovu Cast vratane opatreni na vymdhanie neopravnene vyplatenych &iastok
(prispevok EU, $tatny prispevok, ak je to relevantné, a iny verejny prispevok).

Clanok 7
Zodpovednosti Vedtceho partnera a partnerov

1. Veduci partner vyhradne preberd zodpovednost za cely Projekt vo¢i Riadiacemu orgénu, ako je
definované v Zmluve o poskytnuti prispevku.

2. Vedduci partner je sprostredkovatelom pre vietku komunikaciu medzi partnermi a Spoloénym
sekretariatom a Riadiacim organom; ak sa vyZaduju informacie od partnerov, Vedudci partner je
zodpovedny za ziskanie, overenie a konsolidaciu tychto informacii pred ich odovzdanim
Riadiacemu organu; vsetky poskytnuté informacie, ako aj vsetky Ziadosti, ktoré Veduci partner
oznami Riadiacemu orgdnu, sa povazuju za odoslané po dohode so vsetkymi partnermi.

3. Kazdy partner sa priamo a vylu¢ne zodpoveda Vedlicemu partnerovi za riadnu realizdciu svojej
prisluSnej projektovej €astia za riadne plnenie svojich povinnosti, ako st stanovené v Dohode o
partnerstve a v Ziadosti. Ak partner nesplni svoje zavazky podla tejto Dohody v riadnom ¢ase,
Vedudcipartnerho upozorni, aby ich splnil v primeranej lehote. Partnerisazavézuju najst rychle a
efektivne rieSenie. Ak by neplnenie pokracovalo, Veduci partner moze so suhlasom ostatnych
partnerov rozhodnut o vylticeniprislusného partnera z Projektu. Veducipartner musi o takomto
zamysfanom rozhodnutibezodkladne informovat Spolo¢ny sekretaridt a Riadiaci orgdna zmenav
partnerstve musi byt schvélena v stlade s ustanoveniami uvedenymiv Priru¢ke na realizaciu
projektu.

4. Veduci partner a kaidy partner, ktory dostadva finanénd podporu, prevezme finanént
zodpovednostza prispevok EU a, ak je to relevantné, za suvisiaci $tatny prispevok, ktory dostal na
svoju projektovu Cast.

! Naklady na pripravu, ktoré st preplacané ako zjednodu3ené néklady, st automaticky overené v rdmci prvej
Sprévy o projekte a Ziadosti o preplatenie a nemusia byt vykazované v Ziadnom z vykazovanych obdobi.



V pripade nezrovnalosti Veduci partner nesie celkovi zodpovednost voéi Riadiacemu organu za
vratenie neopravnene vyplatenych &iastok prispevku EU, pripadne aj s Grokom z omegkania.
Odchylne od tohto principu, ak sa nezrovnalosti dopusti partner poberajuci finanént podpory,
dotknutd organizacia vrati Veduicemu partnerovineopravnene vyplatené ¢iastky. Ak nie je mozné
ziskat spat Ciastky neoprdvnene vyplatené partneroviz dévodu nedbanlivostiVeduceho partnera,
Veduci partner zostava zodpovedny za ich vratenie.

Clanok 8
Oznamovacie povinnosti partnerov

Veducipartner mdZe Spoloénému sekretariatu predloZit Ziadost o preplatenie len tak, ze poskytne
dbkaz o napredovani Projektu. Preto, aby bolo moiné poskytnut primerané informéacie o
napredovani Projektu, kazdy partner, ktory dostdva finanénd podporu, musi predloZit Spravu
projektového partnerav systéme INTERREG+, ktord pozostdva z Easti aktivity popisujlcej aktivity
s ich vystupmiavysledkamipocas vykazovaného obdobia a finanénej &asti prezentujlcej finanény
pokrok dosiahnuty v projektovej ¢asti v porovnanis finalizovanym Projektovym formularom.
Partneri, ktori nedostévaju finanénl podporu, predloZia spravy svojich projektovych partnerov
prislusnému kontrolnému orgénu o svojej ¢innosti v danom vykazovanom obdobi.

Partneri musia dodrZiavat terminy na predkladanie sprav uvedené v Zmluve o poskytnuti
prispevku a musia véas predloZit svoju spravu projektového partnera prostrednictvom systému
INTERREG+. Spravy projektového partneraa Vyhldsenia o overenivydavkov, ktoré Veducipartner
nema v systéme k dispozicii v stanovenom termine, nebudu zahrnuté do Spravy o projekte (ani
inej spravy) a Ziadosti o preplatenie Vedtceho partnera, ktoré sa maju predloZit Spoloénému
sekretariatu.

Spravy projektovych partnerov sa maju vypracovédvat v eurdch. Partneri z partnerskych krajin,
ktoré neprijali euro za svoju menu, predtym, ako ich predloZia na overenie zodpovednému
kontrolérovi, prepocitaju ¢iastky vynaloZenych vydavkov v nérodnej mene na euro. Vydavky sa
prepoditajl tak, ako je uvedené vZmluve o poskytnutiprispevku. Riziko vymenného kurzu znasa
prislusny partner.

€lanok 9
Audity

Na ucely auditu musi kazdy partner

a) bezpeéne ausporiadane uchovavat vietky sibory, dokumenty, potvrdenia a tdaje tykajtice
saProjektu aspon v&asovom ramcistanovenomyv ¢lanku 82 ods. CPR a podrobnejsie uvedené
v Prirucke na realizaciu projektu, a to bud'v origindli alebo v képiach na bezne pouZivanych
nosicoch udajov;

b) umoinit Riadiacemu organu, Spoloénému sekretariatu, Certifikainému organu, Organu
auditu, zodpovednym auditorskym orgdnom Eurdpskej Unie a auditorskym organom
partnerskej krajiny, v ktorej sidli, kontrolovat spravne vyuZivanie finanénych prostriedkov;

c) poskytnut tymto organom akékolvek informdcie o Projekte, ktoré pozadujy;

d) poskytnit im pristup k databdzam, uétovnym knihdm a uétovnym dokladom a inej
dokumentacii suvisiacej s Projektom, pricom o tomto vztahu rozhodnt orgény vykonavajtce
audit, a to v lehote stanovenejv ¢lanku 82 ods. 1 CPR a podrobnejsie uvedené v Prirucke na
realizaciu projektu;



e) poskytnut im pristup na miesto, kde bol Projekt realizovany, a do ich prevadzkowch
priestorov pocas beinej pracovnej doby a po dohode aj mimo tejto doby a umoznit im
vykondvat kontroly na mieste stvisiace s projektom v stanovenom ¢asovom ramciv uvedené
¢ldnku 82 ods. 1 CPR a podrobnejsie uvedené v Priru¢ke na realizaciu projektu;

f)  bezodkladne poskytnut Veducemu partnerovi akékolvek informéacie potrebné v suvislosti's
takymto auditom;

g) dodrziavat odporudania prijaté po audite.

Clanok 10
Informovanie a propagacia

Akékolvekpropagacné opatrenie vykonané ktorymkolvek z Partnerov sa bude vykonavat v sulade
s pravidlami informovania a propagécie stanovenymiv Nédvode na komunikaciu a vidite/nost pre
projekty (kniha znaciek) v programe Interreg VI-A Mad‘arsko-Slovensko.

Informacné a propagacné opatrenia sa budi medzi partnermi koordinovat. Kazdy partner je
rovnako zodpovedny za presadzovanie skutocnosti, Ze spolufinancovanie Projektuje poskytované
z prispevku EU v rdmci programu Interreg VI-A Madarsko-Slovensko a je zodpovedny za
zabezpecenie primeranej propagécie Projektu.

Partneriberd na vedomie skuto€nost, Ze vysledky Projektu, ako aj akékolvek $tudie alebo analyzy
vytvorené v priebehu Projektu moZu byt spristupnené verejnostia sthlasia s tym, Ze vysledky
Projektu budd dostupné pre vietkych Partnerov a pre verejnost bezplatne.

Partnerisuhlasia s tym, Ze Veducipartner méze poskytnut Spoloénémusekretariatu / Riadiacemu
organu alebo inym riadiacim organom programu, aby v akejkolvek forme, neobmedzene, pokial
ide o ochranu Gdajov, a na akomkolvek médiu, zverejnili nasledujuce informacie:

- ndzov a akronym Projektu;

- meno Veduceho partnera a partnerov;

- celkové ndklady na Projekt, vyska prispevku a miera spolufinancovania EU;

- ndzov fondu, prislusny konkrétny ciel' a druh sprostredkovania;

- G¢el prispevku EU (t. j. celkovy ciel projektu) a ocakavané alebo skutoéné vysledky;
- datum zaciatku a (predpokladany alebo skutoény) datum dokonéenia;

- geograficka poloha Projektu a/alebo poloha Veduceho partnera a partnerov;

- vysledky projektov, hodnotenia a zhrnutia;

- akékolvek dalsie informdcie o Projekte, ak sa povaZuju za relevantné, a vietok propagacny
materidl Projektu, ako je fotograficky a video obsah, oznamy o novinkéach atd".

Clanok 11
Vlastnictvo, vyuZitie vysledkov

Zmluvné strany sa zavazuju presadzovat platné zakony o pravach dudevného vlastnictva, pokial
ide o akykolvek vysledok, ktory by mohol vzniknit po&as realizacie Projektu.
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2. Vlastnictvo vysledkov Projektu, vratane prav priemyselného a dusevného vlastnictva, a sprav a
inych dokumentov, ktoré s nim suvisia, bude zverené Vedldcemu partnerovi a partnerom.

3. Bez toho, aby bol dotknuty predchadzajtici odsek, partneri udelfuji Spoloénému sekretariatu a
Riadiacemu organu pravo na bezplatné vyuZivanie vysledkov Projektu za predpokladu, Ze tym
neporusi svoje povinnosti zachovavat milcanlivost alebo existujice prava priemyselného a
dudevného vlastnictva. Partneri ndjdu individudlne dojednania v tych pripadoch, kde uZ existuju
prava duSevného vlastnictva (ako si Gdaje ziskané pre Projekt, ktoré nepatria do verejnej sféry).

4. Partnerisa dohodli, Ze viastnikmi investicii su:

- Trnavsky samospravny kraj vedie vo svojom tctovnictve investiciu do cyklotrasy medzi
obcami Velké Ulany a Cierna Voda a je opravneny ju vyuzivat.

- Bratislavsky samospravny kraj vedie vo svojom Uc¢tovnictve investicie do lavky pre pesich
a cyklistov medzi obcami Malinovo a Zalesie a je opravneny ju vyuZivat.

- Gydr-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata je vlastnikom zriadenych parkovisk na
okraji obci Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka.

- Szigetkéz Naturpark Egyesiilet je vlastnikom dopravného znaéenia a zriadenych
odpoéivadiel na okraji obci Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka.

5. Projektovi partneristhlasia s tym, Ze vlastnikmi vystupov / vysledkov Projektu su:

- Trnavsky samospravny kraj bude viest vo svojom uétovnictve investiciu do cyklotrasy
medzi obcami Velké Ulany a Cierna Voda a bude opravneny ju vyuzivat.

- Bratislavsky samospravny kraj vybuduje lavku pre pesich a cyklistov medzi obcami
Malinovo a Zilesie s ciefom zlepsit miestnu prepojenost a podporit udrzatel'nt mobilitu.

- Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata bude spravovat zriadené parkoviska na
okraji obci Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka a zarover zabezpeéi ich finanéna
evidenciu a aktivaciu.

- Szigetkoz Naturpark Egyesiilet bude spravovat dopravné znaéenie a zriadené odpocivadla
na okraji obci Asvanyraré, Kisbodak, Dunasziget a Rajka a zarove zabezpeéi ich finanénd
evidenciu a aktivaciu.

6. Vedlci partner a partneri sa zavazuju vytvorit a udrzZiavat inventdr vietkych fixnych aktiv
ziskanych, postavenych alebo vylepsenych v ramci Projektu.

7. Cosa tyka udrzatelhosti vysledkov projektu po skonéeni obdobia realizéacie, ako aj krokov, ktoré
je potrebné podniknut po ukonéeni projektu, partneri sa dohodli na nasledujtcich aktivitach a
urcili nasledujuce prava a povinnosti v rdmci projektového partnerstva:

a) Trnavsky samospravny kraj bude zabezpeéovat udriatelnost novovybudovanej cyklotrasy
medzi obcami Velké Ulany a Cierna Voda z vlastnych finanénych zdrojov prostrednictvom
priebeZnej Gdrzby a jej vyuZivania. Spoluprica medzi $tyrmi partnermi projektu bude
pokracovat aj po ukoncéeni projektu, napr. prostrednictvom spoloénych poduijati.

b) Bratislavsky samospravny kraj zabezpeci udrzatelnost novovybudovanej lavky pre pesich a

cyklistov medzi obcami Malinovo a Zalesie z vlastnych zdrojov prostrednictvom pravidelnej
udrzby a prevadzky. BSK disponuje potrebnymi finanénymi, personalnymi a technickymi

11



kapacitami, ako aj skisenostami s obdobnou infrastruktirou. Za ddribu lavky bude
zodpovedné Oddelenie spravy majetku BSK, obsadené kvalifikovanymi pracovnikmi. Lavka
bude celorocne verejne pristupna obyvatel'om aj navstevnikom.

c) Gyér-Moson-Sopron Varmegye Onkormanyzata bude zodpovedny za udriatelnost
zriadenych parkovisk. Prevadzku a Gdrzbu tychto parkovisk bude vykonavat Eszak-dunantdli
Viziigyi Igazgatésag na zdklade prevadzkovej zmluvy uzatvorenej s Gyér-Moson-Sopron
Varmegye Onkormanyzata.

d) Szigetk6éz Naturpark Egyesiilet bude zodpovedny za udrZatelnost zriadeného dopravného
znacenia a odpocivadiel. Prevadzku a tdrzbu tychto zariadeni bude zabezpecovat priamo
Szigetkoz Naturpark Egyesiilet.

Veduci partner a partneri nemézu poskytnut hypotéku alebo uloZit Ziadnu ind formu bankovej
zaruky na tovar zakupeny z financovania pocas obdobia realizicie Projektu a vo vSeobecnosti pat
rokov po dni poslednej platby Vedicemu partnerovi.

V pripade spolufinancovania obstaravacich ndkladov majitelia podstatne neupravia svoje
prislusné casti projektu, ktoré by ovplyvnili jeho povahu alebo podmienky jeho realizacie, alebo
ktoré by poskytli firme alebo verejnému organu neopravnent vyhodu; a ktoré vyplyvaju bud zo
zmeny povahy vlastnictva polozky infrastruktiry alebo zo zastavenia alebo premiestnenia
vyrobnej ¢innostimimo regionu NUTS 2, v ktorom ziskala podporu najmenej do piatich rokov od
poslednej platby partnerovi, okrem pripadov, ked Pravidla Statnej pomocistanovujiiné obdobie.
Lehota je stanovena na 3 roky v pripadoch tykajucich sa zachovania investicii alebo pracovnych
miest vytvorenych MSP.

Clanok 12
Zmeny v partnerstve projektu

Uvedomujucsi, Ze vietky zmeny v projektovom partnerstve —s vynimkou pravneho nastupnictva
—vyZaduju sthlas Monitorovacieho vyboru a Ze Riadiaci organ je opravneny odstupit od Zmluvy o
poskytnuti prispevku, ak pocet partnerov klesne pod minimalny pocet Gcastnikov, sa Partneri
zavazuju, Ze z Projektu neodstupia, pokial' na to nebudd nevyhnutné dévody.

V pripade, Ze partner odstupiod Projektu alebo je zneho vyliéeny, zostavajuci partnerisa zaviazu
najst rychle a efektivne rieSenie na zabezpecenie dalSej riadnej realizicie projektu bez
akéhokolvek odkladu. V ddsledku toho sa partneri budu snazit pokryt prispevok odstupujiceho
partnera, a to bud prevzatim jeho uloh jednym alebo viacerymi zostavajucimi partnermi, alebo
poziadanim nového partnera, aby sa pripojil k partnerstvu projektu, pricom budu redpektovat
prislusné ustanovenia programu.

Veduci partner bude informovat Spolo¢ny sekretariat a Riadiaci organ hned, ako budu
predvidatelné zmeny v projektovom partnerstve. Zmeny v partnerstve vstupuju do platnosti az
po schvaleni Monitorovacim vyborom.

Ustanovenia stanovené pre audity v ¢ldnku 9 zostdvaju v platnosti pre partnera, ktory odstupil z
Projektu alebo bol z Projektu vyliceny.

Clanok 13
Nezrovnalosti a splacanie financénych prostriedkov
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Ak by Riadiaci organ mal — na zaklade ustanoveniZmluvy o poskytnuti prispevku — poZiadat o
vratenie prispevku EU od Veduceho partnera, tento vyzve partnera, ktory spdsobil nezrovnalost
veducu k vrateniu prispevku EU neopravnene vyplateného podla #iadost Riadiaceho orgénu.

Prislusny partner musi vrétit pozadovanému prispevku EU spolu s irokom z omeskania (ak je to
relevantné) Veducemu partnerovi.

Partner musi reSpektovat lehotu uréend, ktord Riadiaci orgén urdi Vedlicemu partnerovi na
vratenie prispevku EU. Partner musi previest pozadovany prispevok EU spolu s Grokom z
omeskania (ak je relevantny) Veducemu partnerovi 14 kalendarnych dni pred terminom
stanovenym pre Veduceho partnera.

Clanok 14
Spolupraca s tretimi stranami, zadanie

V pripade spolupréce s tretimi stranami (napr. uzatvéranie subdodavok) zostdva dany partner
vyluénym zodpovednym voci Vedicemu partnerovi za dodrZiavanie jeho zavizkov, ako su
stanovené v tejto Dohode. Akékolvek zmluvy s tretimi stranami budd musiet byt uzatvorené v
stlade s legislativou EU a nadrodnymi pravnymi predpismi. Ziadny Partner nema pravo previest
svoje pravaapovinnostinatretie strany. Veduceho partnera bude partnerinformovat o predmete
a strane akejkolvek zmluvy uzatvorenej s tretou stranou.

V pripade pravneho ndstupnictva, napr. pri zmene pravnej formy partnera je partner povinny
previest vSetky povinnosti vyplyvajtce z tejto Dohode na pravneho nastupcu. Partner pisomne
upovedomiVeducehopartnerado 14 kalendarnych dni odo dia, kedy doslo k pradvnemu néstupu.
Veddcipartnerto ozndmiSpolocnému sekretariatu v stlade s ustanoveniami uvedenymivZmluve
o poskytnuti prispevku.

Clanok 15
Jazyk

Pracovnym jazykom partnerstva bude anglictina, slovenéina, madaréina. Akykolvek oficidlny
interny dokument Projektu bude dostupny v anglic¢tine.

Tato dohodasauzatvarav anglictine. V pripade prekladu tejto Dohody ajej priloh do iného jazyka
ma prednost anglickd verzia.

Clanok 16
Rozhodné pravo, zodpovednost a vy$§ia moc

Tato Dohoda sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej republiky, ktory je pravnym poriadkom
Vedtceho partnera. Kazdy partner je zodpovedny voci ostatnym partnerom a od3kodni vietky
$kody alebo néklady vyplyvajlce z nedodrzania jeho zmluvnych povinnosti, ako je uvedené v tejto
Dohode.

Ziadna zmluvna strana nenesie zodpovednost za nedodrzanie zavizkov vyplyvajtcich z tejto

Dohody, ak by nesplnenie bolo sposobené vyssou mocou. V takom pripade to musi prislusny
partner okamzite pisomne oznamit ostatnym partnerom.
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Clanok 17
Zaverecné ustanovenia

Akékolvek dodatky k tejto Dohode musia mat pisomnu formu a musia byt podpisané vietkymi
zmluvnymi stranami.

V pripade rozporu medzi Zmluvou o poskytnuti prispevku a touto Dohodou o partnerstve mé
prednost Zmluva o poskytnuti prispevku.

Zmeny a doplnky k tejto Dohode a akékolvek zrieknutie sa poziadavky na pisomnu formu musia
mat pisomnd formu a ako také musia byt oznadené. Veduci partner oznami Spolo&nému
sekretaridtu a Riadiacemu orgdnu vsetky zmeny alebo doplnky k tejto Dohode.

Ak by niektoré ustanovenie tejto Dohody bolo Uplne alebo ¢iastoéne neudéinné, ostavajtce
ustanovenia zostavaju pre Zmluvné strany zavazné. V takychto pripadoch sa Zmluvné strany
zavazuju nahradit netcinné ustanovenie G¢innym, ktoré sa ¢o najviac priblizuje Géelu netdinného
ustanovenia.

Zmluvné strany sa zavazuju prijat opatrenia s cielom zabezpedit, aby vSetci zamestnandi
vykonavajuci pracu v ramci Projektu reSpektovali déverny charakter informacii, ktoré sa za také
povazuju, a nesirili ich, neposielali ich tretim strandm ani nepouZivali bez predchadzajtceho
pisomného suhlasu. Veduceho partnera a partnera, ktory poskytol informécie.

Zmluvné strany vynaloZia Usilie na urovnanie akychkolvek sporov vyplyvajtcich z tejto Dohody
mimosudnou cestou. V pripade, Ze nebude mozné véas uzavriet dohodu, Zmluvné strany sa
dohodli, Ze vo v3etkych pravnych sporoch vyplyvajtcich z tejto Dohody je prislusny rozhodovat
Okresny sud Trnava, Hlavna 49, 917 83 Trnava, Slovensko.

Z tejto Dohody bude vyhotovenych 11rovnopisov, z ktorych sikazda Zmluvna strana ponechadva
rovnopisy, pricom tri rovnopisy su pripojené k Zmluvam o poskytnuti prispevku.

Zmluvné strany, ktoré podpisali Dohodu o partnerstve, plne porozumeli a akceptovali obsah
Zmluvy o poskytnuti prispevku a preberaju aktivity a zodpovednosti v zmysle, ktory je v nej
uvedeny.

Meno Vedtceho partnera: Trnavsky samospravny kraj
Meno a titul splnomocneného zastupcu: Megr. Jozef Viskupi¢, predseda
Miesto, datum a peciatka: Trnava,

Podpis:
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Meno partnerad. 1:

Bratislavsky samospravny kraj

Meno a titul splnomocneného zastupcu:

Mgr. Juraj Droba, MBA, MA, predseda

Miesto, datum a pediatka:

Bratislava,

Podpis:

Meno partnera €. 2:

Gy6r-Moson-Sopron Viarmegye
Onkormanyzata

Meno a titul splnomocneného zastupcu:

Hamori Gyorgy, predseda

Miesto, datum a peciatka:

Gyér,

Podpis:

Meno partnerac. 3:

Szigetkéz Naturpark Egyesiilet

Meno a titul splnomocneného zéstupcu:

Dr. Pet6 Péter, predseda

Miesto, datum a peciatka:

Kimle,

Podpis:

15



16



Priloha 1 k Dohode o partnerstve:

Podrobnosti o bankovych tG¢toch, na ktoré sa prevedie prispevok EU partnerov, ktori dostavaju

finanénu podporu, tdaje (nazov a adresa banky, ¢islo IBAN a SWIFTkéd tétu) pre kazdého partnera

Veduici partner — Trnavsky samospravny kraj

Ndzov banky

STATNA POKLADNICA

Adresa banky

Radlinského 32, 810 05 Bratislava 15

SWIFT kod SPSRSKBAXXX

IBAN k uctu SK38 8180 0000 0070 0073 1606
Partner €. 1- Bratislavsky samospravny kraj

N&zov banky STATNA POKLADNICA

Adresa banky

Radlinského 32, 810 05 Bratislava 15

SWIFT kéd SPSRSKBAXXX
IBAN k tctu SK95 8180 0000 0070 0073 1550

Partner ¢. 2— Gyér-Moson-Sopron Viarmegye Onkormanyzata
Nazov banky Magyar Allamkincstar

Adresa banky

1054 Budapest, Hold utca 4.

SWIFT kod HUSTHUHB

IBAN k uctu HU34 1000 4885 1000 8016 0015 2736
Partner €. 3 - Szigetkoz Naturpark Egyesiilet

Nazov banky MBH Duna Bank Zrt.

Adresa banky

9200 Mosonmagyarovar, Szent Istvan kiraly at 23.

SWIFT kéd

DTBAHUHBXXX

IBAN k tGctu

HU14 5860 0269 5003 9654 0000 0000

Az



